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Hannas cmamvs nocesuena uccie008anuio @dpazeonocuyeckux eouHuy, 6blpadcaouux
IMOYUU YeN0BeKA, 8 MPEX A3BLIKAX — AHSAUNCKOM, PYCCKOM U MAONCUKCKOM. Aemop paccmam-
pusaem MUKponoje 3MOYUU ¢ TUHSBUCMUYECKOL MOYKY 3PEHUsl U NPUBOOUM pPa0 NPUMeEPO8 C
dpaseonocuveckumu eOUHUYAMU U3 DPA3IUYHBIX A3bIKOS. B cmamve cdenana nonwvimxa npo-
ananusuposamv PE mukponons smoyuu (ompuyamenvHvie — cmpax, OeCHOKOUCMB0, MOCKd,
cmpaodarue, Cmbl0 U NOJONCUMENbHble — JH0008b/CMpacms, CHOKOUCMBUE/Y8ePEeHHOCb,
cuacmoue) ¢ mouKuy 3peHust ux cemanmuxu. Aemop ymeepacoaem, umo nexomopwie PF, komopwvie
UMerom 6 OOHOM A3bIKEe NOJONCUMENbHYIO OYEHKY, 8 OPY2OM MO2YM YKA3bI6AMb HA OMpuyd-
menvuylo. Omo 3asucum Om HPUHAONENCHOCTU SA3bIKOG K DASHBIM A3bIKOBLIM ZSPYNNAM, OM
BUOCHUS MUPA, YPOBHS 0OPA30BAHHOCTU U KYJIbIMYPbl HOCUmMENel mo2o Ui uHoz2o sazvika. Ha
OCHOBE CEMHO20 AHANU3A  ABMOp 6blAGNAem 00wue UHMESPAlbHbIe CeMbl U NPUMEpHoe
coomeemcmesue OUphepenyuaibHblX CeMaHMUYecKux HNPUSHAKO8 6 CUSHUDUKAMUBHO-OEHO-
mamuenom 3Hauenuu PE, umo saersemcs ocHogou 0ns onpedenenus @pazeonouyeckKux
IKBUBANEHMOE U AHANO208 8 CONOCMABNAeMbIX A3vIKax. Pasauuus 6 cemanmuxe paccmam-
pusaemvix DE oH 00vACHAEM O0SPAHUUEHHBIM PSAOOM CEMAHMUYECKUX NOOSPYNR 8 PACCMAm-
pugaembvix A3blKax. B uccnedyemvix sazvikax nabaodaemes cosue ¢ cmopony ®OF, svipasicarouux
ompuyamenvHvle IMOYUU yenogeka. Imom ¢paxm obvicHaemcs bonee ocmpol ouggepenyu-
POBAHHOU IMOYUOHATLHOU U PeueMblCIUMENbHOU peakyuell odell Ha He2amusHble SA6IeHUS.
Taxyio HepasHOMEpPHOCHb MOJICHO OOBACHUMb PA3IUYHBIMU CHOCOOAMU BbIPAJICEHUS 0COOEH-
Hocmell 6bIMa, COYUANbHBIX YCTMAHOBOK U NCUXONO0SUUECKO20 CKAA0A HOCUmMeNel PASHbIX A3bIKOG.
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The article dwells on the research of phraseological units expressing man’s emotions in three
languages: English, Russian and Tajik. The author considers the microfield of emotions from the
linguistic point of view and adduces a number of examples with phraseological units from
different languages. The author makes an endeavour to analyze PhUs of the microfield of
emotions (negative ones — fright, anxiety, anguish, suffering, shame; and positive ones —
love/passion, traquillity/happiness) from the point of their semantics. She asserts that some Ph
Us having a positive evaluation in one language may be perceived in the negative in another
language. It depends on an appurtenance of certain languages to different linguistic groups, on
world vision, level of education and culture on the part of real English mediators. Proceeding
from seme analysis the author elicits general and approximate correspondence of PhUs
differentiative semantic signs in significantive-denotative meaning of PU, it is a basis for
definition of phraseological equivalents and analogues in correlative languages. Differences in
semantics of PhUs in question are accounted for by a limited row of semantic subgroups in the
languages considered. In the languages researched a shift towards PhUs expressing man’s
negative emotions is observed. This fact exists due to a much acuter differentiated emotional and
speech-thinking reaction of people to negative phenomena. Such irregularity is accounted for by
different ways of expression in reference to the peculiarities of every day life, social
establishments and psychological nature of people living in different countries and speaking
different languages.

Kak wusBecTHO, 3Monus sBisieTcss OJHOM W3 (OpM OTpa)keHUsl, MO3HAHUS U OLEHKHU
00BbeKTUBHO AelicTBUTENbHOCTU. Kak 0OBEKT MCCIIeIOBAHMS OHU UIPAIOT OOJNBIIYIO POJIb
B ncuxojoruu u guiocoduu. ITo MHEHHIO MHOTUX YYEHBIX, SMOLIUHU SIBIISIIOTCS OCOOOH U
cBOeoOpa3Hoil (hopMOIt MO3HAHUS U OTPAKEHUS peaIbHON NeHcTBUTENbHOCTH. YeloBek Kak
CYLIECTBO Pa3yMHOE OJHOBPEMEHHO BBICTYNAET B POJIM KaK CyObeKTa, Tak M OOBEKTa
MO3HaHM. A BCe 3MOLMU CBSI3aHbI HEMOCPEACTBEHHO C MOTPEOHOCTSIMHU YEJIOBEKA, C €ro
MOBE/IEHUEM U OTHOIIEHUEM K JIeHCTBUTEIBbHOCTH.

UccnegoBanuem sMouui 3aHUMAIOTCS MHOTHE JUCUUIUIMHBL: COLMOJIOTHS, 3THKA,
¢bunocodus, TMHIBUCTUKA, JIUTEpATypa U MeIULUMHA. AHAIN3 U3YYEHHOH JHUTEpaTyphl MO
JAHHOMY BOIIPOCY IOKa3aj, uTo ¢paseosnornyeckue eaunHuibl (nanee ME) BoicTymaioT
CaMbIM MHOT'OYHUCIIEHHBIM KJIACCOM SI3BIKOBBIX €IMHMII, KOTOPbIE YETKO M SICHO MEpeaaroT
pa3IM4yHbIe IMOLIMU YeJIOBEKa, TaK KaK UMEHHO OHHM 00J1aJjaloT HanboJsiee 3KCIIPECCUBHOM U
Ooratoif raMMoit 00pa3oB.

Yro xacaeTcsi BOmpoca O YUCIIE 3MOLMHI, TO U 3[IeCh HE CYLIECTBYET €AUHCTBA MHEHUI.
Hanpumep, kuTaliibl NpU3HABajdM BCErO CeMb OCHOBHBIX 3Mouud. IS TaHKUKOB,
[JIABHBIMH 3MOIMSIMU SIBIISIIOTCS W00, Xypcanoi, Xyppami, oycmil, myxaooam. AHIINYaHE
0o0Jiee OTKPBITHI B OTHOILIEHUH 3MOLUNA U CMOTPST Ha BCE PeaIbHO, 3TO OTPaXaloT JIEKCEMBbI
Jjoy, fear, anger, sorrow u 1p., KOTOPbIE UCKIIOUUTEIBHO TOYHBI IO CBOEW CEMaHTUKE B
repenaye COOTBETCTBYIOIIMX 3MOUUNA. B 3TOH cBsi3M criegyeT cka3aTh, TO MBI COIIACHBI C
toukoit 3peHus B.Jl. JXKykoBa, KOTOpBIi yTBEp)KIaeT, YTO TAaKWE OrPAHMYEHUS YHUCIIA
SMOIIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUM... YAOOHBI, TaK KakK OOECIeYMBAIOT BO3MOXKHOCTb «OOBSAThH
MpeIMeT U3yUYeHHs], HO SIBHO YpeBaThl YIIPOLIEHUYECTBOM U BeyT K OOeIHEHUIO HEOObIUaifHO
€MKOro moHsaTus» (2, c. 26).

B nocnennue roapl HamewyaeTcs OOJBIION MHTEpec HccieqoBaTeNlell K pacCMOTPEHUIO
YeJoBeKa C TOYKU 3pEHUsl KYyJIbTYpPOJIOTMYECKOW CeMaHTUKH, KOTopass OOBeIUHSET
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aHTpomnojiorndeckyro mnapaaurmy. I[lo ompemenenuto H.A. MonoTkoBa, «aHTPOIO-
LIEHTpUYECKasl TapaJurMa - 3TO TEPEKIIOYCHHE HHTEPECOB MCCIIEIOBATENSI C OOBEKTOB
MMO3HAHUS HA CYOBEKT, T.€. aHAJTU3UPYETCS UEIIOBEK B S3BIKE U S3BIK B uenoBeke» (3, c. 54).

Kax moka3piBaeT u3ydyeHME HAyYHOU JIUTEepaTyphl, B MOCieaHEe BpeMsi BcE Oolee
aKTyaJdbHBIM CTAHOBUTCSl aHAJIM3 U PACCMOTpeHHEe oO0jacTell S3bIKOBBIX SIBJICHUH,
CBSI3aHHBIX C YEJIOBEKOM, UTO OMPEENSIET BAXXHOCTh aHTPOTIOIEHTPUYHOTO HATIPABIICHUS B
nuHrBucTrke. OIUH U3 OCOOBIX AaCMEKTOB KCCIEIOBAHUN TOMAOOHOTO pojia COCTOWT B
BoisiBiieHn DE, o0o3HAYarOmMX 3MOIMH, T.e. UyBCTBA UEIOBEKA. DMOTHUBHBIC CMBICIIBI
3/IeCh OKCIUTMIUTHBI, 0OoJiee YCTOWYMBBI, CTaOWIBHBI W TIPEJCTABISIIOT COOOM Heroc-
pPEACTBEHHBbIE 3HAKM SMoOLMA. MaTtepuajioM UIsi HAIlero WCCIeNOBAHUS TOCITY KN
JieKCUKoTpauueckue JaHHble HAa OCHOBE METOJla CIUIONIHOW BBIOOpPKM U3 (paszeo-
JIOTUYECKHX CIIOBAPEH pyCCKOTO, TAPKUKCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.

NzBectHo, uTO Jekcuka u (paseonorus J0O0TO s3bIKa 00JaIal0T OTPOMHBIM
noteHnmanom. Kak ormeuaer M.H. AsumoBa, B cucreMe (pa3eoioTud BBIICISIOTCS
MHOTOYHCIIEHHbIE TPYNNbl (pa3eooTU3MOB, OCHOBY TEMATUUECKOW KJIaCCU(UKAIINH
KOTOPBIX COCTABJISIOT APYrHMe CEMaHTUYeCKUEe TMPU3HAKU, W OOJIBIIMHCTBO W3 HUX
MPUHAJICKUT K CEMAaHTUUYECKOMY MO0 WM K Mukpocucrteme «Yemosek» (1, c. 185).
PaccmoTpenmne ceMaHTHYeCKMX OCOOEHHOCTEH MAHHBIX EAWMHUIl B aHIJIMMCKOM SI3BIKE
MO3BOJIWJIO PACKPBITh OMpEAESIEHHOE CBOeOOpa3ue KyJbTYpPhl aHIJIOS3BIUHBIX HApOJIOB,
BBISIBUTH KYJBTYPHYIO HH(OPMAIUIO, 3aKOJUPOBAHHYIO B KOMIIOHEHTaX (Ppa3eooru3smMos,
a TaKXe OIMNpPENeINTh HEKOTOpble UX H30MOPQHBIE U aLIOMOP(HBIE OCOOEHHOCTH B
conoctaBienun ¢ OFE pycckoro W TaHKUKCKOTO SI3BIKOB C TOYKM 3pEHUS UX
MIPUHAJIEKHOCTH K PA3HBIM CUCTEMaM.

OMOIMN — 3TO peakiusl CYOBEKTUBHOTO XapaKTepa Ha BO3JCHCTBHE BHYTPEHHUX U
BHEIIIHUX Pa3paKuTeeid, MposBISIONascs B BUAEC PalOCTH, CTpaxa, YAOBOJILCTBUS WU
HeyIoBOJLCTBUS. [log aMOIMAMM TTOHUMAIOTCA TAKXKE YYBCTBA WJIM JIYIIEBHBIC MEpPEKH-
BaHUS YeJIOBEKAa, KOTOPbIE MOTYT OBITh KaK MOJIOXKUTEIbHBIMU, TaK M OTPULIATEIbHBIMH,
HanpuMep CTpax, Nevaib, yI0BOJbCTBUE U Ap. bombsmmHcTBO aBTOpOoB (A.Jl. Paiixmreiin,
A.B. Kynun, E.®. Apcentsesa, B.U. [llaxosckuii, M.®azunos, C. Xymenosa, X.M. Maj-
KUJ0BA U JIP.) KOHCTATUPYIOT QakT mpeobiaganus «orpunatenbHbix» OFE Ham «momoxu-
TeabHBIMU» (4, c. 94). DTOo OOBsCHSETCSA, BUIUMO, TEM, YTO HA OTPUIIATEIIBHBIC SBIICHUS
YeJIOBeK pearupyer Oosiee octpo u mudepeHIMpoBaHHO, MO3TOMY OOJibIlIasi pojib OTBO-
JIATCS UM.

dpazeoceMaHTUYECKOE TI0JIe «IMOIMS YeJIOBEKa» BKIIIOYAET (Ppa3eooTHUecKue eau-
HUIIBI, 0003HAYAIONUE TICUXUYECKOe (BPEMEHHOE WJIM TOCTOSIHHOE) COCTOSIHHME YellIOBEKa.
Oty rpymiy coctaBisitoT @E, KoTopble OTpaXkaloT MCUXOTOTMYECKOE COCTOSIHUE UETIOBEKA U
B IIGHTPE BHUMAaHUS KOTOPBIX CTOUT 3MOIMOHaIbHas chepa. B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKOe
COCTOSIHUE TIEpelaeTCsl, MOKHO BBIICJIUTH HECKOJILKO MHUKPOIOJIEH, TO €CTh B MHKPOIIOJIE
«3IMOILIMY YEIOBEKa» BXOJAT CIEAYIOIINE MEJTKIEe CEMaHTHUECKUE TTOJIS:

1. Muxponoae fear, cmpax; mapc/eaxm.

Kax moka3spiBatoT HamM HaOMIOACHMS, MTOHATHE ""cTpax” wyaie Bcero nepeaaércs uepes
BHEIIIHEE MPOSIBIICHUE 9TOTO COCTOSTHUS:

Awnra.: get the collywobbles; shake in one's boots (shake (vu shiver) in one's boots); put
fear in smb.'s heart; shake like a sheep's tail; smb.'s knees are knocking; blue fear (blue fear
unu funk); grow cold with fear, curl smb.'s hair

Pycc.: manapax 0epét/B3si1, ChbEXUTHCS OT CTpaxa, JIEACHETh OT CTpaxa, BCEJIATh CTPax
B UBbIO-JI. IYIIlY; KPOBBb 3aCThIJIa B XKUJIAX, MOTEPSATH FOJIOBY OT CTpaxa, 60SIThCs KOTo-JI. (WIn
4ero-ji.) Kak 4€pT JIaJlaHa;
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Tamx.: Caxt TapcuaaH, HUXOAT TapcuaaH, 6a aua xapoc éprad, nua 6a nymt padra
YacnuAaH, a3 TapcH YOH Kope KapAaH, Tajaxakad myJaaH (Jlaxyam Xy4anaim — a1 003i
KaJaH, W1 JaKap-1aKap Ja33uaaH, 11 1y JapuaaH)

Hanpumep:

Amnri.: I get the collywobbles every time I walk down that street at night .

The goings-on described in Frank's... tale made everybody's hair curl.

Pycc.: Mens xkadxcoviii paz mandpasric 6epém, ko2oa s udy Houvio no 3moti yauye (9).

Nnu: - Tur co6opuws - puck? A a 2oseopio - oda. Ilycmvs obmupaem Oyuia, nycmv oHa
Opodicum, KaK oeeuuil Xeocm, - s U0y NPAMo, si He CHOMKHYCb U He noepHy Ha3ao (9).

Hwxecnenyrommii npumep packpblBaeT 3HAYEHHE OMOLIMOHAJIBHOTO COCTOSHHS
YeJIoBeKa:

Bom, nanpumep, Anan 2osopun mue, 4umo 00 mo2o, KAk OH mMam OMIUYULCA U NOJYUUTL
Kpecm, e2o 8cé gpemsi mep3an cmpax (9).

PaccMoTpum npumMeps! U3 Mpou3BeACHUN TaHKUKCKOM TUTEPATYPBL:

A3 un xo1 6a ounu nupamapo xapocpo épma dbowad xam, as cayoa opom cap bapoouima,
00 eywau yawm yonubu kam nazap xapo ( 6, c. 14)

Hunam yuezii kapoy 6a nywmam pagpma wacnuo (7, c. 16).

Wnu npemoxenue, XxapakTepusyollee 3HaueHHe SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS JIUIIA!

Haz 6opa tiakam agosu xynyk bypomam, Ku a maca ounam oaKap-oaxap azsudac (5, 103).

B enuHMYHBIX Cllyyasix B CO3HAHMM HOCUTENS  SI3bIKAa aKTyaJU3yeTcsl BHYTPEHHeEe
COCTOSIHUE: BOJIHEHUE, IEPEKUBAHUE (XUCCUEMPO a3 cap 2Yy3apOHUOAH, MAXAMMY]l KAPOaw):
all of a doodah — B cocrosHuu BO30Oy)AeHUs/BolHeHUs. PacMoTpum mnpumepsl u3
COIIOCTABIIIEMBIX SI3bIKOB:

AHr.: The woman was all of a doodah because her child was lost (9).

Pycc.: ZKenwyuna ovina éne ceos om omuasanus, nockonvky nponai eé pebeHox.

Tanx.: Ammo nupamapo oap nueoxu opomu Macpyp 3appae mapcy xapoc nakapoa, myu
wabpaneu ypo 60 nanyau Waxuiyn Hapm-wapm nanya 3a0 (6, c. 11).

Taxue ppazeonorusmMsel B LIEJIOM BBICTYIIAIOT B POJIU CTEPEOTUIIA COCTOSHUS CHIIBHOTO
uchyra.

Bo MHOrux KyapTypax cmpax MMeeT BBICOKYIO 3HAUMMOCTb COLIMAJIbHOI'O XapakTepa,
TaK KaK OH MOXET MOBJIMUATh HA JAEATeIbHOCTD yesioBeka. CTpax MposBIISIETCS TO-pa3HOMY,
YTO 3aBUCUT OT ompenenéHHoi cutyauuu. CienyeT OTMETHTh CEMaHTUYECKHE HIOAHCHI B
3HaueHuun ME, kotopble BblpaxaioT crpax. B cinoBape [lans npuBoguTcs ciemyouiee
ONpe/eIeHUe CTpaxa: cmpax - CTpacTb, OOSI3Hb, POOOCTh, CHJIBHOE ONACEHHE, TPEBOXKHOE
COCTOSIHUE YU OT UCIYra, OT T'PO3ALIEro UM BOOOpakaeMoro GeICTBUS.

2. Muxkponone to miss (smb), to feel fear/mocka, mpeeoza/ é0 xapoan, 3ux wyoan,
eoxuma 3ep Kapoan.

Tocka (TecCHUTB) — 3TO CTECHEHHUE AyXa, TOMJIEHUE yILlU, My4YUTelIbHasl TPYCTh; TyIIEeB-
Hasl TpeBora, 0ecrokoicTBo, 00s3Hb, CKyKa, FrOpe, Nevalib, 00Jb cepaua, Ckopob. B nanHoM
Cllydyae MOXHO TOBOPUTBH O TOM, UTO CepJle U Aylla BHICTYNAIOT KaK 3KBUBAJIEHTHI, XapaK-
TepHU3ys YyBCTBO BHYTPEHHEro OecrnokoiicTBa yeraoBeka. UyBCTBO TOCKH, TPeBOIH, Oecro-
KOMCTBA, KaK U CTpax, IOYTH BO BCEX S3bIKAX BOCXOAUT K JyLIe WM CEPLly YeloBeKa, cp.:

Anra: he is sick at heart, he feels depressed, his heart is heavy, unbearable anguish
oppresses the heart, miss smb, long/pine for smb, pangs of love, it's a frightful bore, it is
sickening, one is bored stiff;

Pycc.: y Hero tocka Ha cep/le, HEeBBIHOCUMAsi TOCKa TECHUT I'PY/b, UCHBITHIBATH TOCKY
10 KOMY-JI., TOCKa IO POJMHE, TOCKA JTI0OBU, TOCKA 3eJIEHAs (CMepTHasl), KOLIKU CKpeOyT Ha
cepalie u Jp.;
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Tamk.: é1 kapaaH, ma3MOH WIYJAH, XacpaT KalMAaH, 30p WLIY/JaH, Ma3MOHH BaTaH
Kap/laH, MYIITOK WIyJaH, W1 FyM 3a/1aH, YalM JAYXTaH...

Hanpuwmep: ...un naxza oumozaw az oyu ampu 3anu dynaguiamonano myammap 2auima,
ounaw 2ym 3a0 6a éou on py3xo 8a XUHU XaMuH MAxmypi wiyHuo.... (6, c.114).

Wnu B ABYX APYTUX S3bIKaX:

Susie felt suddenly sick at heart. She had never dreamt that her secret was discovered (9).

Y Cysu 6dpye cmano msaoswceno na oyue. Ona u ne nooospesana, ymo maina ee packpbvima
(nepe6od ).

3. Muxponoae suffering/ cmpadanue/ azo6, pany.

Anria.: one’s heart is broken, tire somebody’s heart out, put someone out of the misery;
grin and bear it, to hang (to bow) one's head in sorrow, cross one’s heart out;

Pycec.:.cunbHO ropeBath, ObITh B MOJTHOM/OE3BICXOTHOM OTYASIHUM, IOJIOKHUTH KOHEIl
MEePEeKUBAHUSIM, TOTYNUTh (CKJIOHMUTH) TOJOBY B TOpe, BBIILUIAKATH CBOE TIOpPE, TOPHKO
pBIIATh; BBIIJIAKATH BCE I71a3a;

Tam:k.:pany Oypaas, a300 (FoAaH) KalIUAAH, FaM XYpAaH, AW CYXTaH, TWICY3H KapaaH,
caxT ajlaM KallulaH, a300M Pyxd KammaaH, yadpy 4ado kammaaH, a300y MalmakkKaTpo a3
capu Xy/ ry3apoHHIaH H Jap.

Amelia ... got up, and went upstairs to her room, and cried her little heart out (9).

Omunus ... 6ckouuna u nobexcana Hasepx K cebe 8 KOMHAMY GbINAAKAMb MAM C80€ 2ope.

Ammo naxyau ounu man xauyz xam 60 éou Xycpas, smeaam, oubuu Ilanupoii ea Jlowun
Kypoyo mexkynao (6,c. 38).

4. MuxponoJae shame/cmuid/wapm. B coroctapisieMbIX s3bIKax MPEICTABICHO OIPOMHOE
konuyectBo PE, koTOpble XapaKTepu3ylOT 4yBCTBO cThina. [Ipu 3ToM B HX cocTaBe
LIMPOKO MPEICTABIEHBI KOMIIOHEHTHI - COMATU3MBI I71a3a, YIIH, JJHLO. DTO CBUIETEIbCTBYET
O TOM, YTO YyBCTBO CThIJa NPOSIBISETCS BHEIIHE M OTpa)KaeTcsl Ha JIMIE 4YesloBeKa U,
MIPEKIE BCEro, B €ro ria3ax:

Amnri.: lose all sense of shame, be lost to shame, throw off all shame, burn with shame,
to blush/to flush with shame, to hang (to bow) one's head in shame, put smb., cry fie upon
smb.,

Pycec.: moTepsarts cThia, cropaTh OT CThIAA; IOKPACHETh OT CThIAA, OMYCTUTH IOJIOBY OT
CTBIJIa; KPACHETh U3-3a KOT0-TO U JIP.;

Tamk.: a3 mapMm cyn-cypx myzaaH, oexaépy Oeop OynaH, 0exaé myaaH, a3 Xu4oJaT cypx
myaa, O6e py OyaaH (1axyam Xy4aHId — KaJd HOMycCakid , HUHaKcaxT OynaH (Oemapm —
M.O.), op kanau, pys 6e.1 6oiinH kaaaH).

CpaBHUM IIPUMEPBL:

My relations won't cry fie upon me,” Becky said, with rather a bitter laugh... (9).

MHe 6v1L10 661 cCMBIOHO, eciu Obl 5 HOCUIa makKue Kopomkue nianvs!(9).

Baii kanu nomycaxii, newiu nouwosa pagpmanoda wapm oowmazuc ouiia.. (5, c. 142).

5. MuxkponoJe anxiety, trouble/ 6ecnokoiicmeofnoopom, dexapop (wiyoan), be3oouma utyoan.

VYV cenbCKuX JKUTENEH COCTOSIHME MOCTOSHHBIX XJIONOT, BOJIHEHMS U OecroKOMHCTBa
COOTHOCHTCS C aJIOM WM C TEMHBIMH CUJIAMU: KaK 6 cMoje Kunems, Kaxk 4uépm 6 koaece. Ecnu
YeJIOBEK UCHBITHIBAET OECIIOKONCTBO, CBSI3AHHOE C JKEJIAHHEM C/AeNaTh 4YTo - MO0, TO OHO
MPUIIUCHIBAECTCSA ACUCTBUIO KAKUX-TO BHELIHUX CHJI, HE 3aBUCSIIUX OT BOJM YEJIOBEKa:
800a/60001 NOOMbIBAEM, cele3éHKA He mepnumy/ie Ymepnum.

CpaBHuMm oOHapyxeHHble Hamu DOE wu3 nexcukorpa@uueckux HCTOYHUKOB U
Xy10KECTBEHHOM JTUTEPATYPBL:

AHTrI.: be on nettles, like a hen on a hot (het) gridle;
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Pycc.: ép3aTh OT BOJIHEHUS; = CHAETh KaK Ha MIOJKaX, KaK Ha yroybsiX; UCHBITHIBATH
0eCcroKONCTBO, OBITh HE B CBOEI Tapelike,

Tamx.: 6a TamBum adTUaaH, a3 BaYXH YHM3e HOPOXAT WIYJAH, TAIUBHUII /I0/1aH, 3aXMaT
KallK/1aH, cadpy TOKATPoO a3 1acT 10/1aH

Some of them were on nettles till they learned your name was Dickson.

The Bailie ... had all this while shifted from one foot to another with great impatience ‘like
a hen’, as he afterwards said, ‘upon a het gridle’ (9).

Bcé smo epems on ... cmosn, Hemepneaugo nNepeMuHasch ¢ HO2U HA HO2Y, U 4Y8CMBOBA
cebsi, KaK oH no3oHee 8blPA3UICcs, “cl06HO HA CKO6Opooke” (9)

Hexomopuie us nux wyecmeoeanu ceds HeCnOKOUHO 00 mex nop, NOKa OHU He Y3HAIU, Yo
sawia gamunus Juxcon. 9)

Baii oueap cabpy xKapoppo az oacm 0oda, 60 cadou xene OANAHO 1AP30H 84 0Ap AliHU X0
maxouoomes eygpm...(8,c. 23).

Kpome ®E, Bblpaxarommx 3MOLMI ¢ OTPULIATENIbHON CEMAHTUKOM, HAMHU BBISBIECHBI
Taxxke (XoTs B MajioM konmyectBe) DE, Bbipaxkarolye sMOIHMH € TIOJI0KUTEIbHON OLIEHKOM.
Hwxe mnpuBonuM KpaTKuil aHaiu3 MUPOKO ucnoib3yeMblx DOE co 3HaueHneM
YI0BOJIbCTBHE, PA/IOCTh, CYACTbE, Bece/Ibe, BOCTOPT, XYLIX0/I#, XYIIHYAH (HAID., 6361epambcs
0yXoMm - «IpUUTH B 00ApOE, palOCTHOE HACTPOEHUEY; look like the cat after it had eaten the
canary - «<AMeThb JI0BOJIbHBIM BUJI, CUSATH, CBETUTHCS JOBOJIBCTBOM», A3 Xypcanoi capaui 6a
OCMOH pacuo «OT PaJloCTH IoJIOBa JOIILIa 10 Heba»).

1. Muxpono.e happiness, joy, gladness, elation/cuactbe, panoctTs/ Xypcanay, Xyppamii,
XyIoaxTi

AHri: be in seventh heaven (be on cloud nine), be in the clouds, rejoice the cockles of
one’s heart, a green old age, goo-goo eyes, tread on (walk) on air.

Pycc.:0b1Th Ha cepbMOM HeOE OT CUACThs, BUTATh B 00JIaKax, CUSITh OT PaJOCTH/CUACThS,
JIMKOBATh, PaJ0OBAThCS; ~ HOI IMOJ COOOH He 4ysiTh, CUACTIMBAs CTAPOCTb, BIIIOOJIEHHbBIE
B3IJISI/IBL;

Tamxk.: cap 6a ocMOH pacuiaH, a3 XypcaHadl XyApo ryM KapJaH, 0axpu Jwi1 Kylioaa
HIy/1aH, capH Kace 0ajaH] WIyAaH, Yexpau Kace a3 (XypcaHai AypaxXiiuIaH) MAMHYHHST IyJI
Kap/aH, a3 Mo/l 6a NycTH Xy HAFyHYH/IaH;

Mrs. Tabret: "...they came in looking like a pair of cats who'd swallowed a canary and said
they were engaged."”

Muccuc Tabpem: "...ko20a oHU 6OWLTU 68 KOMHAMY, GUO ) HUX ObLT CHACTIUGHIE U
006oabHblil. Onu 00vA8UNU MHE, YUMo 00pyyUIUCch (9).

Man oap makmadbu KyxHa xam oowad, 6a xonoan maiiép 6yoam ea azap un mysccap
Meutyo, capam 6a ocmon mepacuo (8,c. 37).

2. Muxkponoue calm, quiet, calmness, tranquillity, composure, confidence, certainty,
assurance, certitude, assuredness, hardness, firmness, solidity — cnoxoiicmeue, ygepennocmo,
meépoocmu/opomii, ocyoacii, xomupyamwit/ (HaIp., bpams ceds 6 pyKu - «IIPEO0JIeBasi CBOU
YyBCTBA, HACTPOEHMS, JIOCTHIaTh caMooOnagaHus»; keep ome's balance - «coxpaHSTh
CIIOKOMCTBHeE, AYIIEBHOE PABHOBECHUEN):

AHr: to be in a tranquil frame of mind, be in a world by oneself, set one’s heart at rest,
be in one's element; be out of one's element

Pycc.: crokoiiHoe pacrojokeHue ayxa, MOrpy3UTbCcs B 3aJyMUMBOCTb, IEPECTaTh
BOJIHOBATbCs, OECIIOKOUTHCS, UyBCTBOBATh ceOsl KaK pplda B BOJIE, OBITh B CBOEH CTUXUU;

Tamxk.:.00Bapun KaThi/KoOMWI(IOMITaH), AWINYP OyAaH, 6a Xya MyTMauH OyaaH, UPoAan
KaBi/MycTaxKkaM JI0IITaH, a3 Fa3a0u Xy ¢apoMajiaH, OTAIIM XaIIMH XY/Ipo NACT Kap/iaH U JIp.
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Mary is in a world of her own when she is playing the piano.

Koeoa Mapu uepaem na posne, ona yenuxkom nozpyycaemcs 6 ceos. (9).

Cynamon 60 wiyHuoanu un Kamumaxou myHogukonau aonraxgupebona az Maxmyou Anagos
Xypcano wyo, az zazab gapomad sa xammo da 6ati uHvoMuU maxcyce xam kapo(9).

3. Muxponoue love, passion, adoration, idolatry, admiration, delight/ 10606v, cmpacmo,
oboscanue, socxuwenue/Myxadoam, unK, Wagk,

Anra:stand in awe of smb.(smth.), to be in love with smb., to inspire love for smb., lose
one’s heart to (somebody), give one’s heart to somebody, have a crush on smb., have got
it bad (badly)

Pyce.: ucnbIThIBaTh G1aroroBeiHbIN TpeneT nepea KeM-, YeM-JI., BIIOOUTHCS MO YIIH,
OT/aTh CBOE Cep/lie KOMY-JI, BTIOPUTHCS B KOTO-1I., BIIIOOUTHCA O YU, HOTEPSITh T'OJIOBY
13-32 KOTO-JI.

Tamk.:mapéaTy MK HYNIMIAH, Kacepo HAF3 JAMJaH, MeXp MOHIaH, Myxad0arT OacraH,
OLUMKH IIAiA0 myaaH, aua aoaad, mepra (mapryn — M.O.) myaan, Xymm kace 6a kace
padTan, 6a Ak pyili MyXTaH, YamMH Kace 0a Kace OLIHO HaMYy/aH (a3 pyn Mexpy Myxadoar
HUI0X KapJaH).

She grew to womanhood, and gave heart to one who could not know it’s worth (9)

Ona cmana 83pocioii 0e8yWiKol U 0mMoana cepoue 4eiosexy, He CHoCOOHOMY OYEHUMb MO
cokpoguuye.(IepeBo)

Xywaw 6a oyxmapu 3eb60 pagpmazucm. (8, c. 124).

[TonBoass UTOr BBIIIECKA3aHHOMY, a TAK)Xe ONUPAsCh HA AHAJIU3 SI3BIKOBBIX E€IMHULL
Halllero Kopiyca, cleayeT cka3aTb, 4To paccMoTpeHHble DE, obGo3Hauaromue oTpuua-
TeJIbHbIE SMOLIMU YeJI0BEKa, CBUIETENIbCTBYIOT O 3HaUuTeIbHOM cxojcTBe DE anrnuiickoro,
TAJUKMKCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB KaK B KOJMYECTBEHHOM, TaK M B Ka4eCTBEHHOM
oTHoweHnu. OnHaKo cieaoBano Obl CKa3aTh, UTO MPU CPAaBHEHUU HaMH oObema (paszeo-
JIOTUM HEKOTOPBIX TPYII U MOATPYII OOHAPYKUBAETCS OINpe/eieHHAs] HEPAaBHOMEPHOCTb,
YTO CJEIyeT, BUIUMO, OOBSCHUTH PA3IMYHBIMHM CIOCOOAMHU BbIpa)X€HHS OCOOEHHOCTEH
MOBCETHEBHOM JKM3HM, COLMATIbHBIX YCTAHOBOK M MEHTAJIUTETAa HOCHUTEJIeH B pPa3HBIX
s3bikax. KomnuectBeHHoe comnocrasienue ME, 0003HAYaOMMX MOJOKUTEIbHBIE IMOLIUU
YeJOBeKa B COIOCTABISIEMbIX SI3bIKAX, BBIIBUIO HEKOTOpPbIE 3aKOHOMEPHOCTU U
ocobeHHocTu (pazeonorun. [Ipeacrasiser uHTepec TOT (AKT, YTO B AHIVIMICKOM SI3bIKE
ropa3fgo 6ompimie ME moarpymnm co 3HAUYEHUEM «CIEPKAHHOCTB», «YECTHOCTBY», «XJIa[-
HOKpPOBHUE», TOrjJa KakK B PYCCKOM M TaJUKMKCKOM si3blkax ecTb DE, obo3Havaroume
«OTKPBITOCTh, yLIEBHOCTH». HekoTopble moarpynmsl (CThIA, 3aBUCTb, HEHABUCTb) Ipel-
CTaBJIEHbl OJJUHAKOBO OOraTo, YTO CJIe10Bajio Obl, BEPOSITHO, OOBSICHUTH KOJINYECTBEHHBIM
1 KaueCTBEHHBIM OTPAXEHHEM BO (Ppa3eosorMy HALMOHAJIBHBIX YEPT XapaKTepa JAaHHBIX
Hapo/IOB.

ConocraButensHblil aHanm3 PE mons «dMomus YenoBeKa» B PacCMaTPHBAEMBIX SI3BIKAX
CBHJICTEIBCTBYET O 3HAUYUTEIFHOM CXOJCTBE Ha YPOBHE CeMaHTHKU. HecMOTps Ha pas3imHyHbIA
CTpOH S3BIKOB M Ha pa3MyYHBIC CIOCOOBI BBIPAKCHUS CEMAHTHUYECKUX OTHOLICHUH MEX.Iy
koMnoHeHTaMu ®OF B aHITHIICKOM, PYCCKOM M Ta/UKMKCKOM SI3bIKaX, HAMHU BBISBICHO HEMAJO
coorBercTBuil n cxonctB ME. D10 naér HaM BO3MOXKHOCTh HAXOXIICHUS SKBUBAJIICHTHBIX W
aHaornuHbIX cootBercTBuil PE B paccmaTpuBaeMbIX s3bIKax. V3ydeHHE CEMaHTHYECKUX
ocobennocreii @OE mnpencraBiser ngoctaTodHO OOBEMHBIM MaTepwai Uil  BBISBICHHUS
n3omoppusma Ha (pazeonornueckoM ypoBHe. CemHbli aHanmu3 psga OFE mo3Bonmi BBISBHTH
o0IIHMe MHTerpajsbHbIe CEMBl M IIPUMEPHOE COOTBETCTBHE AU PEPEHIIMATBHBIX CEMaHTHISCKHX
NPU3HAKOB B CHUTHH()UKATUBHO -JeHOTAaTHBHOM 3HadeHMH OPE, 4ro sSBIseTCS OCHOBOH JUIs
onpeneneHuss (pa3coNOrHYeCKUX OKBHBAJICHTOB M aHAJOrOB B COMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX.
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Paznuuust MBI BUOUM B BBIACICHHMH OIPAaHMYCHHOIO Psia MAaJOYUCIEHHBIX CEMaHTHYECKUX
MNOATPYINI, XapaKTepHBIX JHUIIb Ui OTHOIO M3 COIMOCTaBISIEMBIX SI3BIKOB, M B Pa3HOM
KOJTMYECTBEHHOM COCTaBe 3TUX MOArpymi. Bo Bcex nccnenyemMpix s3bIKax HAOMI0AAETCs CABUT B
cropony OF, BeIpakaromux OTpULATENbHBIE YEPThl XapakTepa 4eloBeKa. DTO MOXHO OOBsC-
HUTH Oonee au¢depeHIMPOBaHHON 3MOLMOHATIBHON Peakuel JIto/Iei Ha HeraTUBHBIC SIBJICHUS
JNEeUCTBUTEIBHOCTH, a TaKKe pPAa3MYHbIMU CIIOCOOAMHU BbIpaXKeHHsI OcoOEHHOCTeH ObiTa,
COLIMANIbHOM JKM3HM W IICHUXOJOTMYECKOrO CKjIala JIIoAeH, TOBOPSIIMX Ha PAa3HBIX S3bIKAX.
Crnenyer Taxke OTMETUTh OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpPBIE XapaKTepHBI M BCeX
uccnenyeMbix s3plkoB. ComocraBieHue n ananu3 @OF co 3HaueHHMEM «3MOLMH YeTOBEKa» B
AHTIMHACKOM, PYCCKOM U TaJDKUKCKOM S3BIKaX IMO3BOJIMIIN BBISIBUTH KaK OOLIME 3aKOHOMEPHOCTH,
TaK ¥ HalMOHAJbHOE CBOeoOpasue (ppa3eonoruu, KOTopas B CBOIO OUepedb OTPaXkaeT pealluu
XKHU3HH, KYJIbTypBl 1 HICTOPUU aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M TaJUKMKCKOTO HapOIOB.

[IpoBenénnoe HaMu HCCIeqOBaHUE HE MCUEPIBIBACT MPOOJIEMATHUKU, B3ATOM Ha PaccMOT-
penue. Tem He MeHee, B CTaThe MBI MOMBITAINCH TOKA3aTh OCHOBHBIE ACTIEKTHI, 3aKIIOYAIOLIIE B
ce0Oe OOoNBLION MHTEpEC K U3YyUCHUIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Tak Kak MHTEpec K 00pazy KHU3HH
IpYruX HapoJOB CYIIECTBYET HM3[aBHAa M OTHOLICHUS MEXIy TOCYIapcTBaMHU M HapoIaMH
MOJJICPKHUBAIOTCA MEXIYHAPOAHBIMU KOHTAKTaMH, TO M ()Pa3eoyiorus Ka)IOoro si3blka BHOCHT
onpenenéHHbI BKIag B (hopMUpoBaHUE 00pa3HOW KapTHUHBI MUpPA. A ycmex B KOMMYHUKAILIUH
3aBHCHUT BO MHOI'OM OT TOI'0, HIMEETCS JIM a/IeKBaTHOE B3aMMOIIOHHMAaHHE YYaCTHHKOB JWAJOra,
MpHUHAATIEKAIIUX K Pa3HbIM HALIMOHAIBHBIM KyJIbTYpaM H K Pa3HOW S3BIKOBOU Cpeje.
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